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  Nikdo nedokázal okouzlit svoje publikum tak jako dědeček, když seděl na prášilovské lavici, lehce nakloněný nad hůl aústa plná žvýkacího tabáku.


  „Ale dědo… je to pravda?“ divila jsme se my vnoučata.


  „Ty, co říkaj jenom to, co je pravda, nemá cenu poslouchat,“ odpověděl dědeček.


  Tuto knihu věnuji jemu.


  


  Jonas Jonasson


  


  KAPITOLA 1.


  


  Pondělí 2. května 2005


  


  


  Mohlo by se zdát, že se Alan Karlsson měl rozhodnout už dřív, zachovat se dostatečně chlapsky asdělit svoje rozhodnutí lidem kolem sebe. Ale Alan Karlsson nikdy oničem dlouho nedumal.


  Takže sotva mu ten nápad projel hlavou, stařec otevřel okno svého pokoje vpřízemí domova důchodců vsödermanlandském Malmköpingu avylezl na záhon.


  Tenhle manévr mu dal zabrat anení divu, protože Alan se právě ten den dožil sta let. Za necelou hodinu měla ve společenské místnosti domova vypuknout narozeninová oslava. Měl se jí zúčastnit sám starosta. Areportérka místních novin. Avšichni ostatní staříci astařenky. Acelý personál včele se zlou sestrou Alicí.


  Objevit se na ní nehodlal pouze sám oslavenec.


  


  KAPITOLA 2.


  


  Pondělí 2. května 2005


  


  


  Alan Karlsson váhavě postával vmaceškovém záhonu, který se táhl podél boční zdi domova důchodců. Měl na sobě hnědé sako, hnědé kalhoty ana nohou hnědé trepky na doma. Nebyl žádný manekýn, ale to člověk vtomhle věku je málokdy. Byl na útěku zvlastní narozeninové oslavy, ato člověk vtomhle věku je taky málokdy, vneposlední řadě proto, že se málokdy tohohle věku dožije.


  Alan uvažoval, jestli se má namáhat vlézt oknem zpátky pro klobouk aboty, ale když se přesvědčil, že náprsní taška je každopádně na svém místě ve vnitřní kapse saka, vykašlal se na to. Navíc sestra Alice už několikrát prokázala, že má šestý smysl (ať si kořalku schoval sebelíp, vždycky ji našla). Možná teď vevnitř chodí sem atam atuší, že se děje něco nekalého.


  Radši se honem vypařím, pomyslel si Alan as praskáním vkolenou vykročil ze záhonu. Ve šrajtofli měl, pokud si dobře vzpomínal, několik našetřených stovek, ato bylo dobře, poněvadž se chtěl držet dál od lidí ato ho bude něco stát.


  Pak otočil hlavu apodíval se na domov důchodců, okterém si ještě nedávno myslel, že bude jeho posledním pozemským příbytkem. Ařekl si, že umřít snad může někdy jindy aněkde jinde.


  Stoletý stařík se vydal na cestu ve svých čuracích trepkách (tak se jim říká proto, že mužští vpřezrálém věku při čurání zřídkakdy dočurají dál než na boty). Nejdřív prošel parkem apotom se vydal dál podél volného prostranství, kde se tu atam, přestože jinak šlo ovelmi poklidné městečko, konal trh. Po několika stech metrech zašel za hrdě se tyčící středověký kostel aposadil se na lavičku vedle několika náhrobních kamenů, aby dal odpočinout kolenům. Místní lidi byli zbožní jen natolik, že se Alan mohl spolehnout, že ho tady nechají na pokoji. Zjistil, že ironií osudu je stejný ročník jako jistý Henning Algotsson, který ležel pod kamenem naproti místu, kde teď seděl on. Rozdíl mezi oběma muži spočíval mimo jiné vtom, že Henning už před jedenašedesáti lety vypustil duši.


  Kdyby měl Alan jinou povahu, možná by mu vrtalo hlavou, na co Henning vpouhých třiceti devíti letech zemřel. Ale Alan se nepletl do cizích záležitostí, pokud to nebylo nutné, aono to většinou nutné nebylo.


  Místo toho si říkal, že se asi mýlil, když si vdomově důchodců myslel, že může klidně umřít ana všechno se vykašlat. Přestože ho totiž bolelo celé tělo, určitě bylo daleko zajímavější apoučnější utíkat před sestrou Alicí než ležet bez hnutí dva metry pod zemí.


  Pak oslavenec vstal, vzepřel se bolavým kolenům, rozloučil se sHenningem Algotssonem apokračoval ve špatně naplánovaném útěku.


  Šinul si to přes hřbitov směrem na jih, když se mu do cesty postavila kamenná zídka. Neměla sice na výšku víc než metr, ale Alan byl stoletý stařík, ne skokan. Na druhé straně čekalo malmköpinské autobusové nádraží astařec vté chvíli pochopil, že ho vetché nohy nesou právě tam. Kdysi, omnoho let dřív, Alan přešel Himálaj. To bylo obtížné. Teď, když stál před poslední překážkou, která ho oddělovala od nádraží, si na to vzpomněl. Vzpomněl si na to tak živě, že se mu zídka před očima smrskla téměř vnic. Akdyž byla nejmenší, Alan ji navzdory svému věku akolenům přelezl.


  V Malmköpingu dochází málokdy ktlačenici atento slunečný jarní den nebyl žádnou výjimkou. Od okamžiku, kdy se nahonem rozhodl, že se neobjeví na oslavě svých vlastních stých narozenin, Alan ještě nepotkal živou duši. Když se vtrepkách všoural do čekárny autobusového nádraží, byla skoro prázdná. Ale jenom skoro. Uprostřed čekárny stály, opěradly ksobě, dvě řady laviček. Všechna místa byla volná. Napravo se nacházela dvě okýnka – jedno bylo zavřené, kdežto za druhým seděl hubený mužík smalými kulatými brejličkami, řídkými, na stranu sčesanými vlasy ave vestě od uniformy. Když Alan vstoupil, mužík ustaraně vzhlédl od monitoru počítače. Možná se mu zdálo, že se tu tohle odpoledne dveře netrhnou. Alan zrovna zjistil, že včekárně není jediným cestujícím. Vjednom rohu totiž stál útlý mladík sdlouhými umaštěnými blond vlasy, srozježenými vousy a vdžínové bundě snápisem Never Again na zádech.


  Mladík nejspíš neuměl číst, poněvadž cloumal dveřmi záchodu pro postižené, jako by nápis „Mimo provoz“, vyvedený černým písmem na ohnivě žlutém pozadí, nic neznamenal.


  Ať tak či onak, vzápětí se přesunul ke dveřím vedlejšího záchodu, ale tam narazil na jiný problém. Mladík se zjevně nechtěl odloučit od svého velkého šedého kufru na kolečkách, jenže záchod byl pro ně oba malý. Alan si uvědomil, že mladík bude muset buď během vykonávání potřeby nechat kufr venku, nebo ho strčit dovnitř avenku zůstat sám.


  Mladíkovy starosti ho však příliš nezajímaly. Radši se snažil zvedat nohy, když drobnými krůčky zamířil kmužíkovi votevřeném okýnku ainformoval se, jestli náhodou vnejbližších minutách někam, kamkoli, nejede nějaký dopravní prostředek, apokud ano, kolik by to stálo.


  Mužík vypadal unaveně. Azřejmě někde vpolovině Alanova výkladu ztratil nit, poněvadž se po několika vteřinách přemýšlení zeptal:


  „A kam byste, pane, chtěl jet?“


  Alan se znovu nadechl apřipomněl mužíkovi, že mu právě vysvětlil, že cíl cesty, jakož izpůsob cestování podřizuje věcem, jako je a) čas odjezdu ab) cena.


  Mužík opět několik vteřin mlčel apřitom nahlížel do svých jízdních řádů astravoval Alanova slova.


  „Za tři minuty odjíždí autobus číslo 202 do Strängnäsu. Hodí se vám to?“


  Jistě, Alan usoudil, že se mu to hodí, načež se mu dostalo informace, že zmíněný autobus odjíždí znástupiště přímo před dveřmi terminálu aže nejjednodušší bude, když si jízdenku koupí přímo uřidiče.


  Alanovi vrtalo hlavou, co mužík vtom okýnku dělá, když neprodává jízdenky, ale nic neřekl. Mužíkovi možná hlavou vrtalo totéž. Atak Alan poděkoval za pomoc apokusil se nadzvednout klobouk, který si vsamém spěchu zapomněl vzít ssebou.


  Stoletý stařík se posadil se svými úvahami na jednu ze dvou prázdných laviček. Do tří hodin, kdy měla začít ta zatracená oslava vdomově důchodců, zbývalo dvanáct minut. Každou chvíli zabuší někdo na dveře Alanova pokoje apak propukne velký cirkus.


  Oslavenec se sám pro sebe usmál apřitom koutkem oka zjistil, že se kněmu někdo blíží. Byl to ten útlý mladík sdlouhými mastnými blond vlasy, srozježenými vousy av džínové bundě snápisem Never Again na zádech. Mířil přímo kAlanovi aza sebou táhl velký kufr na čtyřech kolečkách. Alan pochopil, že hrozí velké nebezpečí, že stím vlasáčem bude muset konverzovat. No budiž, aspoň uvidí, jak se dnešní mládež dívá na to či ono.


  Skutečně došlo kdialogu, ikdyž nijak zvlášť sofistikovanému. Mladík se několik metrů od Alana zastavil, chvilenku si starce prohlížel apak pronesl:


  „Hele, vole.“


  Alan vlídně odpověděl, že mu přeje dobré odpoledne, aotázal se, jestli mu může nějak pomoct. Mohl. Mladík chtěl, aby mu dohlédl na kufr, až on bude na záchodě vykonávat potřebu. Neboli, jak to sám formuloval:


  „Musím se jít vysrat.“


  Alan mile pravil, že je sice starý avetchý, ale zrak mu stále slouží adohlédnout mladíkovi na kufr pro něj není nijak těžký úkol. Zato mu doporučil, aby si při vykonávání potřeby pospíšil, jelikož jemu, Alanovi, jede za chvíli autobus.


  To poslední už mladík neslyšel, protože dřív než Alan stačil doříct svou odpověď, zamířil rychlým krokem kzáchodu.


  Stoletý stařík se nikdy na nikoho nerozčiloval, ať už ktomu byl, nebo nebyl důvod, anepobouřilo ho ani neotesané chování tohohle mladíka. Ale nechoval kněmu ani vyložené sympatie, což sehrálo určitou roli vtom, co se stalo vzápětí.


  Pouhých několik vteřin poté, co za sebou mladík zavřel dveře záchodu, totiž před vchod terminálu přijel autobus číslo 202. Alan se podíval na autobus apak na kufr, potom znovu na autobus apak znovu na kufr.


  Určitě má kolečka, řekl si. Atady je pásek, za který se dá táhnout.


  A tak Alan překvapil sám sebe, když učinil – dá se přece jenom říct – pozitivní rozhodnutí.


  Řidič autobusu byl ochotný azdvořilý. Pomohl starému pánovi vytáhnout velký kufr do autobusu.


  Alan mu poděkoval az vnitřní kapsy saka vytáhl náprsní tašku. Řidič se zeptal, jestli pojede až do Strängnäsu, aAlan si spočítal, jak je na tom sfinancemi. Šest set padesát korun vbankovkách ak tomu ještě několik mincí. Pomyslel si, že bude lepší, když mu peníze vydrží co nejdéle, atak vyndal padesátikorunu azeptal se:


  „Kam dojedu za tohle?“


  Řidič vesele prohodil, že je zvyklý na lidi, kteří vědí, kam cestují, anevědí, kolik to bude stát, atohle že je přesně naopak. Potom se podíval do jízdního řádu asdělil Alanovi, že za čtyřicet osm korun sním může jet kŽelezniční stanici Byringe.


  To se Alanovi zamlouvalo. Dostal jízdenku advě koruny nazpět. Čerstvě ukradený kufr řidič postavil do zavazadlového prostoru za svoje sedadlo asám Alan si sedl na první sedadlo vpravo. Odtamtud viděl přes okýnko do čekárny autobusového nádraží. Když řidič zařadil rychlost arozjel se, dveře záchodu byly stále ještě zavřené. Alan si kvůli mladíkovi přál, aby za nimi strávil krásné chvíle – sohledem na zklamání, které na něj čeká.


  Autobus do Strängnäsu nebyl toho dne odpoledne nijak přecpaný. Až skoro úplně vzadu seděla žena ve středních letech, která nastoupila ve Flenu, uprostřed mladá maminka, která se do autobusu probojovala vSolberze sdvěma dětmi, ztoho sjedním vkočárku, aúplně vepředu stařičký muž, který přistoupil vMalmköpingu.


  Posledně jmenovanému právě vrtalo hlavou, proč ten velký šedý kufr na čtyřech kolečkách ukradl. Třeba proto, že se dal ukrást? Aproto, že jeho majitel je trouba? Nebo proto, že vtom kufru jsou možná boty adokonce iklobouk? Nebo proto, že on sám nemá co ztratit? Kdepak, Alan si nedokázal nijak odpovědět. Když člověk žije přesčas, může si leccos dovolit, pomyslel si audělal si pohodlí.


  Úderem třetí hodiny autobus projel Björndammen. Alan konstatoval, že zatím je stím, jak se dneska věci vyvíjejí, spokojený. Pak zavřel oči adal si odpoledního šlofíka.


  Právě vtom okamžiku zaklepala sestra Alice na dveře pokoje číslo 1 vdomově důchodců vMalmköpingu. Zaklepala znovu apak ještě jednou.


  „Přestaňte dělat hlouposti, Alane. Už je tady starosta ivšichni ostatní. Slyšíte? Snad jste zase nepil, Alane? Tak pojďte už, Alane! Alane?“


  Zhruba současně se otevřely dveře momentálně jediného fungujícího záchodu na malmköpinském autobusovém nádraží. Vyšel znich mladík, kterému se hned ve dvojím slova smyslu ulevilo. Udělal několik kroků doprostřed čekárny apřitom si jednou rukou upravil opasek adruhou si pročísl vlasy. Pak se zastavil, zazíral na obě prázdné lavičky apoté rychle stočil pohled nejdřív doprava apotom doleva. Načež hlasitě pravil:


  „Kurva, píča, himlhergot, do prdele…“


  Zarazil se apak se znovu nadechl:


  „Já tě zabiju, dědku zasranej! Jen co tě najdu.“


  


  KAPITOLA 3.


  


  Pondělí 2. května 2005


  


  


  2. května těsně po třetí hodině odpoledne vzal klid vMalmköpingu na několik dní za své. Sestra Alice zdomova důchodců si, místo aby se rozzlobila, začala dělat starosti adošla si pro univerzální klíč. Jelikož se Alan nepokusil svou únikovou cestu nijak skrýt, vzápětí se ukázalo, že oslavenec vylezl zokna. Ze stop, které po sobě zanechal, se dalo vyvodit, že chvíli podupával vmaceškách apotom zmizel.


  Starosta měl zmoci svého úřadu pocit, že by se měl ujmout velení. Vydal rozkaz, aby se zaměstnanci domova vydali ve dvoučlenných skupinách zmizelého hledat. Alan nemohl být daleko, takže skupiny se měly zaměřit na nejbližší okolí. Jedna byla vyslána do parku, jedna do prodejny alkoholu (sestra Alice věděla, že tam Alan občas zabloudí), jedna do ostatních obchodů na hlavní ulici ajedna do skansenu na kopci. Sám starosta zůstal vdomově důchodců, aby dohlédl na stařenky astaříky, kteří se ještě nevypařili, aaby zvážil další kroky. Ahledače vyzval, aby se chovali diskrétně: není třeba celou věc zbytečně rozviřovat. Ve vzniklém zmatku si neuvědomil, že jednu ze skupin, které před chvilkou vyslal do akce, tvoří reportérka místních novin ajejí fotograf.


  * * *


  Autobusové nádraží do starostovy primárně prohledávané oblasti nespadalo. Přesto už všechny jeho kouty prošmejdila jedna jednočlenná skupina, sestávající znanejvýš rozzlobeného útlého mladíka sdlouhými mastnými blond vlasy, srozježenými vousy av džínové bundě snápisem Never Again na zádech. Jelikož ani stařík, ani kufr nebyli knalezení, mladík rozhodně vykročil kmužíkovi vjediném otevřeném okýnku, aby si opatřil informace ostaříkových případných cestovních plánech.


  Mužík měl sice své práce už plné zuby, ale profesionální hrdost mu zůstala. Proto hlučnému mladíkovi vysvětlil, že nelze rezignovat na integritu cestujících, avzdorovitě dodal, že mu vžádném případě nehodlá informace, které si přeje, poskytnout.


  Mladík chvíli mlčel azdálo se, že si to, co mu mužík právě řekl, překládá do mateřštiny. Pak se posunul opět metrů doleva, knepříliš pevným dveřím kanceláře. Nenamáhal se zkontrolovat, jestli nejsou zamčené. Místo toho se rozběhl apravou nohou, obutou do vysoké boty, dveře vykopl, až se znich rozlétly třísky. Dřív než mužík stihl zvednout telefon apřivolat pomoc, zjistil, že se mrská ve vzduchu před mladíkem, který ho pevně drží oběma rukama, každou za jedno ucho.


  „Já možná nevím, co je to intigrita, ale zato moc dobře umím každýmu rozvázat jazyk,“ pravil mladík mužíkovi, načež ho sžuchnutím pustil do jeho otáčecí židle.


  Mladík mužíkovi vysvětlil, co pomocí kladiva ahřebíku hodlá udělat sjeho pohlavním orgánem, když mu mužík nebude po vůli. Jeho líčení bylo tak sugestivní, že se mužík ihned rozhodl vyklopit, co ví, totiž že dotčený stařík se pravděpodobně vydal autobusem do Strängnäsu. Jestli si ssebou vzal nějaký kufr, to ovšem říct nedokáže, nepatří přece ktěm, co špehují cestující.


  Pak se mužík odmlčel, aby viděl, jak je mladík sjeho výpovědí spokojený, aihned zjistil, že udělá nejlíp, když mu poskytne ještě další údaje. Proto mu sdělil, že mezi Malmköpingem aSträngnäsem je dvanáct zastávek aže stařík samozřejmě mohl vystoupit na kterékoli znich. Víc by toho měl vědět řidič autobusu, který se má podle jízdního řádu v19.10, cestou zpátky do Flenu, vrátit do Malmköpingu.


  Mladík se teď posadil vedle vyděšeného mužíka sbolavýma ušima.


  „Musím přemejšlet,“ oznámil.


  A tak přemýšlel. Napadlo ho, že by zmužíka mohl zcela jistě vytřást číslo mobilního telefonu řidiče autobusu ařidiči pak zavolat, že staříkův kufr je ve skutečnosti ukradený. Ale to by pochopitelně riskoval, že řidič do toho zapojí policii, což on rozhodně nechtěl. Navíc to vlastně ani tak moc nespěchalo, protože ten dědek vypadal strašně staře, akdyž teď ssebou táhne kufr, bude se muset – pokud se bude chtít dostat ze Strängnäsu dál – přesouvat vlakem, autobusem nebo taxíkem. Tím pádem bude po sobě zanechávat nové stopy avždycky se najde někdo, kdo vušním závěsu rád poví, kam se stařík vydal. Mladík důvěřoval své schopnosti přesvědčit lidi, aby řekli, co vědí.


  Když mladík dopřemýšlel, rozhodl se, že vyčká příslušného autobusu abez přehnané vlídnosti se setká sjeho řidičem.


  Jakmile padlo rozhodnutí, mladík opět vstal avysvětlil mužíkovi, co se stane sním, sjeho ženou, dětmi adomácností, pokud otom, co se právě stalo, uvědomí policii nebo někoho jiného.


  Mužík neměl ani ženu, ani děti, ale hrozně rád by si zachoval obě uši ipohlavní orgán. Atak na svou čest slíbil, že ani necekne.


  Svůj slib dodržel, až do dalšího dne.


  * * *


  Vyslané dvoučlenné skupiny se vrátily do domova důchodců ahlásily, co zjistily. Nebo spíš, že nic nezjistily. Starosta do toho instinktivně nechtěl zapojovat policii apřemýšlel, až se zněj kouřilo, jestli by ho nenapadla nějaká alternativa, když se ho reportérka místních novin dovolila zeptat:


  „Co, pane starosto, hodláte dělat teď?“


  Starosta několik vteřin mlčel apotom odpověděl:


  „Samozřejmě do toho zapojím policii.“


  Bože, jak on nesnáší svobodný tisk!


  * * *


  Alana probudil řidič, který do něj přátelsky dloubl aoznámil mu, že už dorazili kŽelezniční stanici Byringe. Hned nato předními dveřmi vystrkal, sAlanem vzávěsu, inkriminovaný kufr.


  Řidič se staříka zeptal, jestli to teď už zvládne sám, aAlan mu odpověděl, ať si nedělá starosti. Pak mu poděkoval za pomoc, akdyž autobus znovu vyjel na silnici číslo 55 apokračoval směrem na Strängnäs, zamával mu na rozloučenou.


  Vysoké smrky kolem Alana zastiňovaly odpolední slunce ajemu vtenkém sáčku atrepkách na doma začala být zima. Po nějakém Byringe nikde ani památky apo nějakém nádraží už vůbec ne. Do tří světových stran se rozprostíral les, les azase les. Adoprava vedla úzká štěrková cestička.


  Alana napadlo, že vtom kufru, který si tak narychlo přivezl zlegrace ssebou, je možná teplé oblečení. Ale kufr byl zamčený azkoušet se do něj dostat bez šroubováku nebo nějakého jiného nářadí nemělo smysl. Zbývalo tedy jenom někam vykročit – přece tady usilnice nezmrzne! Zkušenost mu říkala, že by se mu to asi nepodařilo, ani kdyby se oto snažil.


  Kufr měl nahoře na jednom konci pásek, akdyž se za ten pásek zatáhlo, kufr se na kolečkách poslušně rozjel. Alan krátkými šouravými kroky zamířil po štěrkové cestičce do lesa. Kufr poskakoval těsně za ním po štěrku sem atam.


  Po několika stech metrech Alan dorazil ktomu, co, jak pochopil, bylo nádraží Byringe – zrušená nádražní budova uzcela zrušené trati.


  Alan byl sice na svých sto let chlapák, ale teď se toho během krátké doby tolik semlelo. Posadil se tedy na kufr, aby si uspořádal myšlenky anabral sílu.


  Šikmo nalevo před ním stála oprýskaná patrová žlutá nádražní budova, která měla všechna přízemní okna zatlučená nehoblovanými prkny. Šikmo napravo se do dáli táhla zrušená železniční trať, rovně se zařezávající ještě hlouběji do lesa, ve kterém se Alan už nacházel. Přírodě se ještě nepodařilo koleje zcela pozřít, ale zdálo se, že je to jenom otázka času.


  Dřevěné nástupiště už nevypadalo moc bezpečně. Unejzazšího prkna se dal dosud zahlédnout nápis „Nevstupujte do kolejiště!“ Alan si pomyslel, že do kolejiště lze vstoupit bez nebezpečí. Ale kdo se zdravým rozumem by dobrovolně vstoupil na nástupiště?


  Vzápětí se mu dostalo odpovědi, protože vtom okamžiku se otevřely ošuntělé dveře do nádražní budovy az ní vyšel asi sedmdesátiletý chlapík vkšiltovce, kostkované košili, černé kožené vestě aholínkách, shnědýma očima ašedým strništěm na bradě. Zjevně spoléhal na to, že prkna pod ním nepovolí, aveškerou pozornost zaměřil na staříka před sebou.


  Muž skšiltovkou se zastavil uprostřed nástupiště azatvářil se poněkud nepřátelsky. Ale pak jako by vypadl zkonceptu, snad proto, že viděl, jak je ten lidský exemplář, který vnikl do jeho hájemství, sešlý.


  Alan seděl tam, kde seděl, na čerstvě ukradeném kufru, nevěděl co říct aneměl sílu to říct. Nespouštěl však zmuže skšiltovkou oči ačekal na jeho první tah. Ten přišel téměř ihned – nebyl tak hrozivý, jak se zpočátku zdálo. Spíš vyčkávavý.


  „Kdo jsi aco děláš umýho nástupiště?“ zeptal se muž skšiltovkou.


  Alan neodpověděl. Nebyl si jistý, jestli se setkal spřítelem, nebo nepřítelem. Ale pak si pomyslel, že by se neměl pohádat sjediným člověkem široko daleko, který ho může pustit do tepla dřív, než naplno propukne večerní chlad. Proto se rozhodl, že mu po pravdě řekne, jak se věci mají.


  A tak Alan vyprávěl, že se jmenuje Alan, že je mu přesně sto let, ale na svůj věk je čilý, vlastně natolik čilý, že utekl zdomova důchodců anavíc stihl ukrást kufr mladíkovi, který ztoho teď určitě nemá moc velkou radost, že jeho, Alanova kolena nejsou vdané chvíli zrovna vnejlepší formě, atak by uvítal, kdyby se aspoň chvíli už nemusel nikam dál vláčet.


  Když skončil svůj výklad, odmlčel se, zůstal sedět na kufru aočekával rozsudek.


  „Vida,“ usmál se muž skšiltovkou. „Zloděj!“


  „Starej zloděj,“ odtušil mrzutě Alan.


  Muž skšiltovkou pružně seskočil znástupiště apřistoupil ke stoletému staříkovi, jako by si ho chtěl důkladněji prohlédnout.


  „Vážně ti je sto let?“ zeptal se. „Tak to musíš mít hlad, ne?“


  Alan nepochopil, jaká je vtom logika, ale hlad měl. Takže se optal, co je na jídelním lístku ajestli by se do něj nedal zahrnout inějaký panáček.


  Muž skšiltovkou napřáhl ruku, představil se jako Julius Jonsson azvedl starce na nohy. Prohlásil, že Alanovi ten kufr vezme aže se – je-li libo – bude podávat losí steak, anějaký ten panák se určitě taky najde, takže spokojené bude tělo ikolena.


  Alan se svelkými obtížemi vydrápal na nástupiště. Díky bolestem se dozvěděl, že žije.


  Julius Jonsson si už několik let neměl ským popovídat, takže setkání se staříkem skufrem přivítal. Jedna štamprle do jednoho kolena ajedna do druhého, po kterých následovaly další dvě do zad ado krku aještě jedna na chuť, společně navodily vhodnou konverzační náladu. Alan se Julia zeptal, čím se živí, ajako odpověď uslyšel celý jeho příběh.


  Julius se narodil na severu, ve Strömbacce nedaleko od Hudiksvallu, jako jediné dítě sedláků Anderse aElviny Jonssonových. Na rodinném statku pracoval jako čeledín adenně dostával nařezáno od otce, který ho považoval za budižkničemu. Ale vroce, kdy Juliovi bylo pětadvacet let, mu nejdřív umřela matka na rakovinu, nad čímž truchlil, ahned nato se jeho otec propadl do močálu, když se snažil zachránit jalovici. Julius truchlil inad touto událostí, protože jalovici měl rád.


  Mladý Julius neměl na sedlačení talent (jeho otec se tedy nemýlil) aostatně ani chuť. Takže všechno prodal, až na několik hektarů lesa – řekl si, že ten by se mu mohl na stará kolena hodit.


  Potom odjel do Stockholmu aběhem dvou let prošustroval všechny peníze. Načež se vrátil do lesa.


  S určitým zápalem se přihlásil do tendru na dodání pěti tisíc sloupů elektrického vedení Hudiksvallským elektrickým závodům. Ajelikož se nezatěžoval takovými maličkostmi jako zaměstnavatelské poplatky, DPH apodobně, soutěž vyhrál. Spomocí desítky maďarských utečenců se mu navíc podařilo dodat sloupy včas, atak dostal víc peněz, než si myslel, že jich na světě je.


  Až potud bylo všechno vpořádku, ale věc se měla tak, že Julius musel maličko fixlovat, poněvadž jeho stromy nebyly ještě zcela vzrostlé. Sloupy proto měřily ometr míň, než byla objednaná velikost, čehož by si nikdo nevšiml, nebýt toho, že si zrovna tehdy skoro každý sedlák opatřil kombajn.


  Hudiksvallské elektrické závody během krátké doby sloupy rozestavěly křížem krážem po polích alukách celého kraje, akdyž pak nastaly žně, během jednoho atéhož dopoledne dvaadvacet různých nově zakoupených kombajnů strhlo na šestadvaceti místech elektrické vedení. Celý tento kout hälsinglandského venkova zůstal několik týdnů bez proudu, žně se zastavily adojicí stroje přestaly fungovat. Netrvalo dlouho ahněv sedláků, který zpočátku mířil na Hudiksvallské elektrické závody, se přenesl na mladého Julia.


  „Nemůžu tvrdit, že by tehdy bylo vHudiksvallu nějak zvlášť veselo, to ti teda povím. Musel jsem se sedm měsíců skrejvat vMěstským hotelu vSundsvallu apak mi zase došly peníze,“ řekl Julius. „Nedáme si ještě prcka?“


  Alan byl pro. Losí steak mimochodem spláchli pivem ateď bylo Alanovi tak strašlivě dobře, že se skoro začal bát smrti.


  Julius pokračoval ve vyprávění. Když ho jednoho dne vcentru Sundsvallu skoro přejel traktor (který řídil nějaký sedlák svražedným výrazem vočích), pochopil, že vtomhle kraji na jeho drobné pochybení ještě několik set let nezapomenou. Takže změnil působiště askončil vMariefredu, kde se nějakou dobu živil drobnými krádežemi, až ho nakonec život veměstě přestal bavit aza pětadvacet tisíc korun, které jedné noci našel vsejfu vGripsholmském hostinci, se mu podařilo koupit bývalou nádražní budovu vByringe. Tady na nádraží teď žije vpodstatě ze sociálních dávek, pytlačení vsousedově lese, omezené výroby adistribuce domácí kořalky, jakož iz prodeje toho, co se mu namane zmajetku sousedů. Není vokolí příliš oblíbený, přiznal Julius aAlan mezi jednotlivými sousty podotkl, že se tomu ani nediví.


  Když Julius chtěl, aby si „jako zákusek“ dali ještě jednoho panáka, Alan odpověděl, že pro tenhle druh zákusků měl vždycky slabost, ale nejdřív musí vyhledat sociální zařízení, pokud se vdomě něco takového nachází. Julius vstal, rozsvítil stropní lampu, protože se už začínalo stmívat, apak ukázal rukou ařekl, že vhale je napravo od schodů fungující splachovací záchod, aslíbil, že až se Alan vrátí, bude už přichystaná čerstvě nalitá kořalka.


  Alan záchod našel tam, kde měl podle Julia být. Stoupl si azačal čurat. Jako obvykle nedosáhly všechny kapky svého cíle. Některé místo toho měkce přistály na jeho čuracích trepkách.


  Zhruba vpolovině procesu Alan zaslechl, jak jde někdo po schodech. Nejdřív si myslel – to musel přiznat –, že Julius možná utíká sjeho čerstvě ukradeným kufrem. Ale pak zvuk zesílil. Kdosi stoupal nahoru.


  Alan si uvědomil, že hrozí nebezpečí, že kroky, které slyší za dveřmi, patří útlému mladíkovi sdlouhými umaštěnými blond vlasy, srozježenými vousy av džínové bundě snápisem Never Again na zádech. Apokud to je opravdu on, bude problém.


  * * *
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